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Promjena stegnutih а̄-osnova



ε’ε’

α’· Αἱ Ἀθῆναῐ ἐπωνυµίᾱν ἔχουσῐν ἀπὸ Ἀθηνᾶς τῆς 
θεᾶς. β’· Θαλῆν µὲν ἐπὶ τῇ σοφίᾳ θαυµάζοµεν, 
Ἀπελλῆν δὲ ἐπὶ τῇ γραφικῇ. γ’· Οἱ ναῦταῐ τῷ βοῤῥᾷ 
θύουσῐν. δ’· Ἑρµῆν τῆς παλαίστρᾱς εὑρετὴν λέγουσῐν. 

prevedi



!

i. Athēnae nomen ducunt a dea Athēna. ii. Thalem 
(Thalētem) sapientiae, Apellem vero pingendi causā  
mirāmur. iii. Nautae sacra boreae faciunt. iv. Mercurium 
palaestrae inventōrem dicunt. ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! 

solutio



!

1. Atina zove se po boginji Atenu. 2. Talesu se divimo zbog 
mudrosti, a Apelu zbog slikanja. 3. Mornari prinose žrtve 
sjevernom vjetru. 4. Hermesa nazivaju izumiteljem palestre. 

rješenje



ΑΘΗΝΑΙ, ΣΠΑΡΤΗ, ΘΗΒΑΙ. Ἀθῆναί εἰσῐν ἐν τῇ Ἀττικῇ 
καὶ Σπάρτη ἐν τῇ Λακωνικῇ καὶ Θῆβαι ἐν τῇ Βοιωτίᾳ. 
Αἱ Μοῦσαῐ καὶ αἱ τέχναῐ εἰσὶν ἐν τιµῇ ἐν ταῖς Ἀθήναις, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐν ταῖς Θήβαις. Ἡ δὲ Σπάρτη τῇ ἀνδρείᾳ καὶ 
τῇ πειθαρχίᾳ καὶ τῇ καρτερίᾳ διαφέρει , καὶ 
θαυµάζοµεν τὴν Λεωνίδου τελευτὴν ἐν ταῖς 
Θερµοπύλαις. Αἱ δὲ Πελοπίδου καὶ Ἐπαµεινώνδου 
νῖκαῐ φέρουσῐ Θήβαις δόξᾰν καὶ τιµήν. ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! !

ϛ’ϛ’

prevedi



!

solutio

ATHENAE, SPARTA, THEBAE. Athēnae in Attĭca sunt, 
Thebae in Boeotia, Sparta autem in Laconĭca. Musae & artes 
in honōre habentur Athenis, haud vero Thebis. Sparta autem 
virtūte oboedientiāque patientiāque differt & Leonĭdae in 
Thermopylis mortem mirāmur. Epaminondae Pelopidaeque 
victoriae Thebis famam & honōrem ferunt. ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! !



!

ATHENAE, SPARTA, THEBAE. Athēnae in Attĭca sunt, 
Thebae in Boeotia, Sparta autem in Laconĭca. Musae & artes 
in honōre habentur Athenis, haud vero Thebis. Sparta autem 
virtūte oboedientiāque patientiāque differt & Leonĭdae in 
Thermopylis mortem mirāmur. Epaminondae Pelopidaeque 
victoriae Thebis famam & honōrem ferunt. ! ! ! ! ! ! ! !! ! ! ! 

solutio



!

rješenje

ATINA, SPARTA, TEBA. Atina je u Atici, Sparta u Lakonici, 
Teba u Beotiji. Muze i umijeća na cijeni su u Atini, ne (i) u 
Tebi. Sparta se pak razlikuje hrabrošću, poslušnošću i 
ustrajnošću, i (sc. mi) se divimo Leonidinoj smrti u 
Termopilima. Pobjede Epaminonde i Pelopide (Epami-
nondine i Pelopidine pobjede) donose Tebi čuvenje i čast. ! ! 



1. Spartanci strogo vaspitavaju mladiće. 2. Vojniku 
dolikuje hrabrost, a učeniku marljivost. 3. Plodnost 
zemlje povećava blagostanje građana. 4. Izvori 
ponajviše izbijaju iz zemlje. 5. Dužnost učenika je da 
maljivo uči. 6. U Atini naročito poštuju boginju Atenu. 
7. Građani se dive hrabrosti vojnikâ. ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! !
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μετάφραζε



!

α’· Οἱ Σπαρτιᾶταῐ ἰσχυρῶς παιδεύουσῐ τοὺς νεανίᾱς. β’· 
Τῷ µὲν στρατιώτῃ πρέπει ἡ  ἀνδρείᾱ, τῷ δὲ µαθητῇ ἡ 
φιλεργίᾱ. γ’· Ἡ τῆς γῆς εὐφορίᾱ αὐξάνει τὴν τῶν πολιτῶν 
εὐδαιµονίᾱν. δ’· Αἱ πηγαὶ µάλιστᾰ ἐκ τῆς γῆς 
ἀνατέλλουσῐν. ε’· Τοῦ µαθητοῦ ἐστῐ σπουδαίως 
µανθάνειν. ϛ’· Ἐν ταῖς Ἀθήναις διαφερόντως 
θεραπεύουσῐν Ἀθηνᾶν τὴν θεάν. ζ’· Οἱ πολῖταῐ 
θαυµάζουσῐ τὴν τῶν στρατιωτῶν ἀνδρείᾱν. ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! 

μετάφρασῐς


